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"The Grasahoﬁper that Sleeps in the Road®
A story which is

taught to Chatino Indlan children
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Introduction

The Grasshopper that Sleeps 1n the Road" 1s a story
talten in Chatino from Anacleta Laguna, a Chatino Indien girl,
‘of about 25 yeard of age. She saidAthp stpry was taught to
her by her grandfather who made her rebeat_it many times until
she knew 1t thoroughly by hesrt. |

The Chstino Indlens live 1n the southwestern part of
the Stata of Osxacs, mexico, in the district known as Juquila.
The censﬁs.of 1930 numbers them about 12,000 with about 8,000
of them&monoélinguﬁls. ’

The next few pages include, first, an English trens-
latlon of the entire story, end then, a few parsgraphs of the
text in.Chrtino with the necessary vocaebulary to finlish the
story. On readlng the trenslstion it will be understood'why
the entire story in Chatino is not quoted.

Chatino seems to be a tonal Language but further
Investigation 1s necessary to determine whether the tonal
system comsists of three or four registers. Therefore, in

the text tone has been omitted,



The Grasshopper that Sleeps in the Road

"Why ereyou so meen, frost? Why do you dry up the
feet of the grasshoprer thrt aleeps in the road?

"I am not mesn, Meaner is the sun that dries up me."
"Why ere you so meen, sun that drles up the frost
that dries up the feet of the grssshopper that sleeps in the

road?"
|

®I_am not mean,"says the sun,?"Meanef 1s the cloud

thst hides mel

‘ "Why ere you so mesn, cloudst?at hide the sun that
drleéﬁab thé‘ffoat thet dyies up the feét qf the grasshopper
that slezps on.the'road2" |

"I am not mean," 'say the clouﬁs. "Mesner is the air
that carries me awsy.,"

"Why are you 80 moan,éir that carries avay the clouds
that hide the sun thrt dries up the frost thet dries up the
feet of the grdsshopper‘that sleeps in the road?"

"I em not meen,"says the sir. "Meaner sre the walls
that cleave me." )

"Why are you so mean, wells that cleave the alr thet
carries e’away the clouds thet hide the sun th:t dries up the
frost that dries upAthe'feet of the grzashopper theat sleeps

in the road?"
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{

"Iam not mean," say the wallas. '"Merner is the rat

burrows through me."

"Why are you so mean, rat that burrows through the
wglls thet clesve the anir that carries awsy the clouds thet
hide the sun thet drles up the frost thet dries up the feet
of the grzsshopper thel sleeps in the rord?"

"I am not mean," ssys the rat. "Meaner is the cat
thet ests me."

"Why erre you so mean, @st that eats the rot thet
burrows through the walls that cleave the air thet carries
sway the clouds that hide the sun thet dries up the frost that
dries up the feet of the grasshopper that sleeps in the roed?"

"I am not mesn," says the cat, "Mesner ic the stick
thet beats my ribs."”

"Why are you s0 maan,\stlck that beats the ribs of
the qat thet ents the rat that'ﬁurrowsithrough the walls that
cleave the air thet carries sway the'ciouds that hide the sun
thet dries up the frost thet dries up the feet of the grasshopper
tint sleeps in the road?" |

"I am not meen," seys the dtick. "Menner is the fire
thet burns me."

"Why are you 80 menn, fire thmt:buras the stick that

bents the ribs of the cat th-t eats the rat thet burrows through
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the walls th:t cleave the alr that carries rway the clouds
thet hide the sun thet dries up the frost that dries up the
feetigf the grasshopper thet sleeps in the road?"

"

"I am not meen," says the fire. "Mesnor is the
water thut puts me out."

Mihy rre you so mean, water thet puts out the. fire
th:t burns the gtick thst be=zts the ribs of the cet th:t eats
the rat tihst burrows through the walls-th~t clesve the alr
thet earrles awany the clouds tint hilde the sun thet drles up
the frost that dries up the feet of the zrasshopper thet sleeps
in the rond?"

" I am not mesn," seys the water. 'lesmer 1is the
bull thet drinks me up."

"Why are you so mean, bull thet drinks ths water thet
puts out the flre thct Lurns the stick thet beats the ribs of
the ent that ests the rat that burrows through the walls thet
cleave the 2ir thst carries away the clouds thet hide the sun
thet dries up the frost thsat drles up the fect of the grasshoprer
tnat sleeps in the road?"

" I am not mean," ssys the bull. "Me=zner 1s the
sword thet pricks my neck.”

"Why are you so mesn, sword that pricks the neck of
the bull thet drinks the water tist puts out the fire thst

‘burns the stick thrt bests the ribs of:the cat that eats the
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"ret th t burrows through the walls t:at clesve the air th-t
carrias sway the clouds that hide the sun that dries up the

frost that dries up the feet of the gresshoepper thet sleeps

in the road?"

i\l

" I em not mean," ssys the sword. '"Meaner is the
swordsmith that mekes me."

"Why are you so mean, swordsmith thet nickesthe sword
thet pricks the neck of the bull that drinks the water that
puts out the fire thnt burns the sticklthnt becsts the ribs of
the cat thet eats the rat that burrows through the walls thet
clonve the sir thst cerries away the clouds thst hide the
sun-thot dries up the frost that drles up the fest of the
grasshopuer that sleeps in the rond?"

‘ " I am not mean," seys the swordamith. '"lMeaner 1s

death that carrles me off."
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